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    摘 要 ：口译在 国际商务 活动 中 占有重要 的一席之地 ，它是 沟通 的桥 梁。本 文通

    过 对 口译 能力 的分析 ，主要介 绍 了笔者所教授 的商务 口译课 的五 大模 块设计 ：记 忆

    力训 练、口译记 录训 练、翻译技巧训 练、表 达及 交流技 巧训 练 以及 商务 专业知识介

    绍 ，并 简述 了口译技 能培训发展 为 实践型课程 的必要性 。
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    中国加入 WTO后 ，与 国际接轨 的步伐进一步加快 ，国际商务 活动 的开展更趋频繁 。尤

其是作 为国际大都市的上海 ，瞄准 了建成国际经济 、金 融 、贸易及航运 中心的雄伟 目标 ，其 国

际地位不断提升 。不仅越来越多 的诸如 GE 塑料 、GE 照 明等著名 的跨 国公 司把亚太总部搬

到 了上海 ，而且许多重要 的国际会议 近年来也不 断选 择上海作 为 开会 地 点 。1999 年 的财 富

论坛 ，2001 年 的 APEC会议 及 上海合 作组 织会 议 ，以及 2002 年 的亚洲开发银行（ADB）年

会 ，加上每天在 上海举行 的大大小小 的各种商务洽谈和活动 ，对 高级 口译人才 的需求激增 。

    而合格的口译人才却屈指可数。据报道 ，在上海这个 国际大都市 ，能胜任同声传译的也不过

10 人左右 ，在各式各样的会议场上 ，都能见到他们忙碌的身影。 口译人才的短缺 ，引起 了各方人

士的高度关注。早在 1994 年 ，上海就举办了作为上海市紧缺人才培训工程的外语 口译资格证书

考试。高级 口译资格证书一年比一年红火 ，考试人数已经达到 13 000人左右 ，而最终通过率还不

到 15% 。最近 ，北京又新开设 了 CETI 考试 ，以满足社会对 口译人才的需求。

      一、商务 口译技能的培训在国际商务活动 中的重要性

    商务 口译技 能是英语语言和 国际商务 的交叉学科 。商务 口译技能的培训既涉及到英语

语言能力 的培养 ，又对 商务专业 知识 的掌握提 出 了很 高 的要 求 ，是 两种 能力 融合 的集 中体

现 。事实上在现实 口译 中 ，如果遇到专业性特别强 的商务 活动 ，主办方常常会 面临选派一名

久经沙场 的 口译译员 、还是派一名精 通业务 ，但英语一般 的专业 人员 的两难选择 。即使主办

方最终决定让有经验 的译员担 当重任 ，也会派专业人员助阵 ，随时对可能 出现 的专业知识作

应 急 补 充 。

    商务 口译技能培训是在商务的环境 中对语 言技能进行训练和培养。它虽然侧重于英语

语言能力 的培训 ，但 培训 的范 围却大大 超 出了商 务英 语 的范 畴 ，延伸到 商 务活动的各个环



节 ，包括宏观商务环境 的 了解 ，到微观商务活动参与 的具体操作 。

    鉴于商务 口译技能 的特性 ，它在 国际商务 活动 中 占有重要 的一席之 地 。高级 商务 口译

人才是 国际商务 活动顺利开展 的保证 ，是各 国经济 、贸易 、学术交流沟通的桥梁 ，是 国际商务

活 动 中 不 可 或 缺 的 专 业 人 士 。

                    二 、口 译 能 力 的 构 成

    商务 口译技 能培训方 式 的确立是 建立 在 对 口译 能力 的细分基 础上 的。一个 合格 的译

员 ，必须 同时具备 以下几方面 的能力 ：

    1. 扎实的语言功底  英语 的技能历来 被划分为听、说 、读 、写 、译 ，翻译通 常被认 为是

最高层次 的语言应用能力 ，而 口译 ，作为一种与翻 译有着很 大 区别 ，但 又密不 可分 的语 言技

能 ，是所有这些技 能（除读 、写较少用到外 ）的综合应 用 。

    口译是 用 目标语 言 ，以 口头方式现场对 原始语 言的翻译 。它一般涉及到 ：听— 转换— 表

述 3 个步骤 。所 以 口译能力 的首要条件是 听力 ，只有听得懂 ，才可能翻得 出。其次是转换 即

翻 译 的 能 力 ，最 后 是 口语 表 达 能 力 。 口译 过 程 中 3 个 步 骤 的 连 环 不 可 分 割 决 定 了 这 些 技 能

必须综合应用 ，缺一不可 。也就是说 ，只有具 备扎 实 的综合英语功底 ，才 能胜任 口译 。有 些

学生虽然英语语言基础不错 ，却 因为发音不 准 、听力不好 、反应不快等而不能从 事 口译 。

    扎 实 的 语 言 功 底 不 能 忽 略 的 另 一 面 是 扎 实 的 中 文 功 底 。 既 然 口译 涉 及 到 目标 语 言 与 原

始语 言的互相转换 ，中文能力 的提高也十分重要 。好多学生初次接触 口译时 ，听懂英文并不

觉得很难 ，毕竟他们做过大量 的英语 听力练 习 ，但却不能组织成像样 的中文 。学生反 映在有

限的时间里难 以推 敲 出漂亮的 中文 。可见 ，深厚扎实 的语 言功底是 口译最基本 的条件 。

    2. 良好 的记 忆 力   口译 不 同于笔译 的特 点是 必须 当场把 听到 的 内容从一种语 言转

换 到 另 一 种 语 言 ，它 基 本 上 是 在 讲 话 者 停 顿 之 后 马 上 进 行 的 ，所 以 译 员 没 有 充 足 的 时 间 把 所

有讲话 内容记 录下来 ，也不能老让讲话者重复 ，只能依靠 自己 良好 的记忆力 ，迅速 、完整地把

讲 话 翻 出 来 。

    3 . 正 确 的 口 译 记 录 技 巧    口译 人 员 必 须 依 赖 良好 的 记 忆 力 ，但 这 并 不 排 斥 口译 记 录

可 以作为有 用的辅 助手段 。事实上 ，记忆力再 出众 的译 员 ，只要情况允许 ，也总是 小本子 不

离手 。尤其是在遇到讲话 中有一连 串数字 时 ，口译记录就起着举足轻重 的作用 。

    借助正确 的 口译记录技巧 ，译员就可 以毫不 费力地 、只字不差地把数字翻 出来 。

    4. 熟练的翻译技巧   口译 与 笔译 同属翻译 ，许多用于笔译 的翻译 技 巧 ，同样 也适 用

于口译，特别是汉英翻译技巧。熟悉翻译技巧有助于译员有意识地跳出直译、死译的框架，
摆脱 中式英语 。例如 口译 中经常会遇到一些 时事性很强 的词 ，对 这些词 汇 的翻译必须学会

运用翻译技巧，才可避免诸如把“精神文明”直译成“spiritual civilization”，”弱势群体”译为

“the weak group”，而能从抓住词义的角度出发，翻成“cultural and ethical progress”和“the
vulnerable members of the society（或 the disadvantaged group）”。
    5. 流畅的口头表达能力及交流技巧   口译的最后一关是“表述”，高质量的口译不仅

取决于正确的理解，还取决于能否清楚、明白地表达。声音响亮、口齿清晰、发音准确、语调
  自然、语速适中，与观众的眼神接触，这些基本的表达及交流技巧一旦掌握不当，就会使口译

功 亏 一 篑 。



    6. 宽广 的知识面（商务知识 ）   口译人员随时随地都 可能会 接触到新 的话题 ，从一般

的人文知识 到时事政治 、经贸外交 、甚至科学技术等专业领域 ，译员都应有一定程度 的了解 。

尤其是商务活动翻译 ，商务知识 的了解不可缺少 ，经济 、贸易 、金融 、营销 、法律等方 面的专业

知识对 口译有着相 当大 的帮助作用 ，很多场合下 ，是否拥有这 些背景知识就决定 了是否有资

格担任这场活动 的翻译 。

                    三 、商 务 口 译 技 能 的 培 训

    针对 口译技能 的构成 ，商务 口译技 能 的培训可 以设计成 由以下五大模块构成 ：

    1. 记忆练 习模块  良好 的记 忆力 固然有天生 ，但后 天有意识 的训练 十分有效 。初次

尝试 口译 的人都有这样 的体会 ：自己全都 听懂 了 ，可轮到翻时 ，脑 子里却是一片空 白，什么也

记不得 了。这是 因为在 日常交流 中人们 不大会 遇到“复 述 ”，特别是“一字不 漏地进行复述”

的情况 ，大脑不会有意识 地对讲过 的 内容强 化记忆 。所 以 ，在 开始 口译 技 能训 练之前 ，记忆

练 习 是 第 一 步 。

    记忆练 习从篇 幅上来说 ，应选取短小精悍 、结构紧凑 的讲 话或文章 ，特别是有开头 、有结

尾 ，逻辑严密 的短文最适合训练学生完整 的记忆力 ，教会 他们 口译 时始 终牢记无 论什 么话 ，

都要“有头有尾”。从 内容上来说 ，记忆练 习可 以结合“商务 专业 知识 介绍 ”一 起进 行 。有关

文化 、历史 、地理 ，或者经济 、金融 、贸易 、运输 、法律等知识 性 的介绍 ，都是记忆练 习的首选 。

    2. 口译记 录训练模块   口译记 录不是 速记 ，也不 同于课堂笔记 。 由于速记是 用一种

简便 的记音符号或词语 缩写符号把讲话迅速记 录下来 的方法 ，翻 阅时必须 要把这些符 号重

新破译为文字 ，译员在有 限的时间里又多 了一道转换程序 ，所 以速记不适合 用作 口译记录。

    口译记录是在听懂理解为主的基础上 ，对有些 内容作适 当的记 录 ，以提醒译员 ，所 以它并

非是讲话 内容的完整记 录 ，只是一种 memor y  r tig ger（记忆激发手段 ）。不 同的译 员对什 么该

记 ，什么不该记 ，有着不 同的需要 ，因此 ，口译记录有着鲜 明的个人特色。不过 ，口译记录也有

着一定 的原则可循 ，在格式上要求简单 明了，一 目了然 ；在 内容上要求有所选 择 ，边听边分析归

纳 ，把捕捉到的关键词分成大小段落和层次 ；在技巧上可使用一定量 的符号和缩写。

    正确 的 口译记录方式 的养成需要一定 时间的培训 ，不 良的记 录 习惯非但不起作用 ，反而

会造成 听力理解 的障碍 ，所 以 口译记 录方式 的训练是 口译技能提 高的重要一环 。

    3 . 翻译 技巧训练模块  该模 块 主要 介 绍选 词 用 字 、词 字 的增 减 、词 类 转换 、词 序调

整 、正反表达 、语态转换 、长句 的处理等翻译技巧 ，并 随时在课堂练 习 中联系实例加 以点评 。

    4. 表达及交流技巧训练模块  现 场 口译 ，特别 是 即席 口译 ，对译 员 的形象 和表达有

较高 的要求 ，因此需要进行相关 的培训 。

    表达及交流技巧训练主要分为肢体语言 、口头表 达 两个 部 分 。肢体语 言 又可细分为穿

着打扮 、整体举止 、手势 、习惯动作 、眼神交 流等 。作为译 员 ，出席 正式场合 的穿着打扮 以含

蓄大方 的正装为宜 ，切 忌花里胡 哨、喧宾夺 主或邋遢 随便 ；整体举 止应 自信 、得体 ；如果 口译

时不能带笔记 ，双手 的摆放应 自然放松 ，不能缩手缩脚 ，手足无措 ；要避免任何干扰性 的习惯

动作 ，如干 咳、习惯性重复某一个词 、抖腿 、撸头发等 ；在 眼神上应保持与 听众 的交流 ，既不能

低头照念笔记 ，也不能 眼望天花板 ，而应是 不 时地抬 头 ，自然 地保持 与 听众 的眼神 接触 。 口

头表达可细分为 呼吸、发声 、语音 、语调 、发音 、语 速等 。译 员 在 开始 翻译之 前 ，可深 吸几 口，



舒缓 呼吸 ，调节心律 ；声音应从 隔膜 ，而不是 喉咙中发 出 ，以保证声音更有力度 、更悦耳 ；语音

要避免使用鼻音 ，语调不能过于平板 ，要有起伏 ；发音必须清晰 ，语速 不能过慢 。

    这些技 巧 的训练一般是先 向学生做简要介绍 ，然后关键是示 范和实 际演练 ，通过找 出学

生的实 际不足来提 高他们对表达交流技巧 的意识 。

    5. 商务专业知识介绍模块  商务 口译 的技能很大程度上依赖 背景知识 的熟悉程度 。

随着大商务 、大经 贸格 局 的形成 ，商务不再局 限于 以往 的进 出 口、业务 谈 判 、函 电等 ，而是 涵

盖贸易 、金融 、经济 、商法 、营销等 。商务 口译人 员也许不 必成 为某 一 领域 的专 家 ，但 所有 这

些商务知识 的基本 内容却不可不知 。笔者 曾为营销之父 Philip Kotler 的“新千年新 营销”做

同声传译 ，因为对专业 的熟悉而驾轻就熟 ，取得相 当好 的翻译效果 。根据多年 的实际 口译经

验 ，笔者为本校 的学生选取 了一 系列相关 热 门专题 报告 ，如有 关 WTO专题 的“农业 政策 ”、

“反倾销”、“与贸易有关 的知识产权”、“保 障措施”、“技术壁 垒 ”；与宏观 经济 环境相关 的“全

球化”、“美 国的贸易政策”；与企业管理有关 的“领导艺术”、“企业组织框架”、“项 目管理”等 。

所有这些讲座不 以 内容 为学 习重点 ，而是借 用它 的商务 背景 ，强 调 进行 口译技 能 的训练 ，十

分恰 当地体现 了英语应用能力与商务 知识之 间的有机结合 。这样 系列 的讲 座 口译练 习深受

学生 的欢迎 。他们普遍反 映不但磨练 了 口译能力 ，而且学到 了很 多实用 的知识 。

                四、商务 口译技能培训 的发展趋势

    随着社会对 商务 口译人才需求 的不 断扩大 ，原先“小灶 式 ”精 雕 细琢 的培养模式 已不 能

适应新形势 的需要 ，必须对现有 的商务 口译技能的培训进行改革 ，利用语言实验室及多媒体

教学 ，开设实践型 的商务 口译技能培训方式 。

    口译是一 门实践性特别强 的技能 ，只有大量 、不 断地实 战演 练 ，才 能提高 口译技能 。如

果仅仅依赖有 限的课堂操练 ，很难有实质性 突破 。而 目前 现有 的 口译 教 材多 以书面练 习为

主 ，再配 以磁带 录音 。由于录音 中段落与段落之间没有停顿 ，学生无法单独进行 即席翻译 的

课后操练 。加上 录音 的效果听起来像 朗读 ，与实际的现场发言有很大差别 ，也不宜作为 口译

练习。所 以 ，尽快编 写一套适合学生独立操练 的、尽量模拟全真现场会议气氛的实践型 口译

教材是 当务之急 。这样一套教材 的构思和施教可 以是 ：（1）教 材可分 为学生练 习册 、实践操

作录音带或光盘及参考答 案册 。  （2）口译记录练 习模块及翻译技 巧模块 可 以让学 生完成在

学生练习册 上 ，即学 生将磁带上听到 的 内容通过书面的形 式记录及翻译下来 ，以便老师批 阅

指正。一定量 的书面 练 习有 利于 学 生 改进记 录方 式 ，提 高语 言 的准确 性和翻译 质量 。  （3）

记忆练 习模块 、商务专业知识介绍模块都可通过实 践操作 录音 带 或 光盘 ，由学生独立进行 ，

以加大练习量 ，弥补课 时的不足 。  （4）实践操作练 习应在语音 实验室进行 ，以便学生将 自己

的翻译录音重 听之后找 出不足之处 。  （5）有 限的课堂练习应把重 点放 在表达及交流技巧 的

训练上，因为坐在语音室里对着麦克风翻译毕竟不同于大庭广众之下的口译，所以有必要利
用课堂气氛，锻炼学生的心理素质，克服怯场心理。  （6）参考答案册应配有录音，便于学生
模仿 ，真正体现 口译 的特色 。

    这样形式的一套教材相信能较好地满足商务口译技能培训的未来需要，为国际商务活
动提供一大批优 秀 的商务 口译人才 。

                                                （作者单位 ：上海对外贸易学院 ）


